
D
eu

ts
ch

-S
pa

ni
sc

h
A

nt
on

el
la

 A
bb

at
ie

llo
D

as
 A

lle
rw

ic
ht

ig
st

e 

www.edition-bilibri.de

Was ist wichtiger: der lange Hals der Giraffe oder die Stacheln des Igels? 
Grün wie der Frosch zu sein, oder groß wie der Elefant? Was wäre, wenn alle 
Tiere des Waldes einen langen Hals und Stacheln hätten? Und wenn alle groß 
und grün wären? Diese wunderbare moderne Fabel lehrt uns, dass jeder seine 

eigenen individuellen Stärken hat und wir nicht alle gleich sein müssen – 
eine wertvolle Moral für unsere multikulturelle Gesellschaft.
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Deutsch-Spanisch

Das Allerwichtigste

¿Qué es más importante: el cuello largo de la jirafa o las púas del erizo?
 ¿Ser verde como la rana o grande como el elefante? ¿Qué pasaría si todos

 los animales del bosque tuvieran el cuello largo y púas? ¿O si fueran grandes
 y verdes? Esta maravillosa fábula moderna nos muestra que cada uno tiene

 sus puntos fuertes individuales y que no tenemos que ser todos iguales: 
una valiosa enseñanza para nuestra sociedad multicultural.
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Deutsch-Englisch
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Deutsch-Italienisch
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Deutsch-Russisch
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Eines Tages hatten die Tiere im Rotwiesenwald 
eine lebhafte Auseinandersetzung.

Un día, los animales del bosque “Pradorrojo” 
discutieron animadamente.


